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Krónikás ének


Krónikás ének 2018-ból

Iszonyú dolgok mostan történülnek

(Ady Endre: Krónikás ének 1918-ból)



Iszonyú dolgok most is történülnek,

népek falakhoz űzve menekülnek,

bűnösök rég nem  csak jók keserűlnek,

s ember hitei vakhitté hevülnek.



Ember hajléki barlanggá ürülnek,

szívek, tűzhelyek hullamód kihűlnek,

kedvelt szűzeink bordélyt nem kerülnek,

s szürkéknek szürkén szürkék hegedülnek.



Rosszkedvű anyák vonakodva szülnek,

labdázó fiúk labdát máshol űznek,

lévők s leendők egyaránt gyérülnek,

s lámpás, szép fejek világolni szűnnek.



Farkasok birkák nyájába vegyülnek,

gyilkosok vértől meg nem csömörülnek,

halál-mezőkön hollók tömörülnek,

télire tápnak végtagokat gyűjtnek.



Pásztorok nyájuk vesztén lelkesülnek:

buták, beléndek-beszédnek bedűlnek,

ünnepet már csak torzsalkodva ülnek,

piros dühükbe belefeketülnek.



Hergelt parasztok vadakká törpülnek,

nem kaszát fennek: karmot köszörülnek,

földönfutókat durván kiseprűznek,

ma még csak ütnek  holnap ők is ölnek.


Tótágas

A baltás gyilkos mennybe megy 

pokolra nem jutnak ma latrok,

a sas repesve fog legyet,

farkasfalkák lakják az aklot,

szobor szarja le a galambot,

amely talapzatára szállt,

babért tövisre vált a bajnok,

mert itt már minden fejreállt.



Mohamedhez megy  lám  a hegy,

s Rómába nem mennek harangok,

mínusz kettő az egy meg egy 

a nulla is fölé magaslott,

az ördög hirdet békeharcot

s angyalt mímelve szít viszályt,

ma csicskás is lehet parancsnok,

mert itt már minden fejreállt.



Gazdit pórázon tart az eb,

pásztort terelgetnek a barmok,

sügér delfinre vet szemet,

szeleket zörgetnek harasztok,

bércnek vakondtúrásnyi halmok

szabnának magasság-határt,

hogy zerge tiszteljen varangyot,

mert itt már minden fejreállt.



Herceg, a harcot jobb feladnod,

gazokban úgysem tenne kárt…

Itt élned-halnod, mondd, maradt ok?

Miután minden fejreállt?


Bujtóballada

Az embereket mindig könnyű a vezérek uralma alá hajtani. Csak annyit kell tenned, hogy elhitesd velük: támadás alatt állnak, el kell ítélned a pacifistákat, amiért hiányzik belőlük a hazafiság, és mert veszélyeztetik az országot.

(Hermann Göring)



Hitesd a bolhát elefántnak

vagy vércsének a szúnyogot,

tornádónak hitesd a bágyadt

alig lengő fuvallatot:

s nem előled  hozzád robog

kit űzöl, várva, hogy te védd meg.

S nyugodtan eltaszíthatod:

ellökve is csak téged éltet.



Hitesd: az veszti el hazánkat,

ki háború ellen dohog,

ki békességről prédikálgat,

míg harcba hívnak a dobok.

Hallgatja sok lelkes tulok

s nem érzi híját lágy kenyérnek,

szeme kopogva is lobog,

s korgó gyomorral téged éltet.



Hitesd, hogy valóság a látszat,

élő kép a káprázatod,

hitesd: törvényes a gyalázat,

az, hogy a közvagyont lopod,

hisz téged szolgál rég a jog,

nincs már, ki tyúkszemedre léphet,

a nép kábítva tántorog

s kifosztva is csak téged éltet.



Herceg, hódolni nem tudok,

nézd el nekem, hogy nem dicsérlek,

a nyelvem srófra nem forog 

kitépheted. Némán se éltet.


Nyom, gyom

A régi törzsfők hova lettek,

a tigrisbőrös vágtatók,

kiknek nyilaitól remegtek

szántóvetők, városlakók?

Az idő náluk gyilkolóbb

s könyörtelenebb hatalom:

hírük sem őrzi már utód,

nyomukat benőtte a gyom.



És hol vannak a fejedelmek,

kánok, királyok, fáraók,

akik előtt letérdepeltek

a korbácsolt alattvalók?

Nekik se volt maradni mód

szilárd vagy ingó trónjukon…

Legtöbb nem érdemel ma szót,

nyomát is benőtte a gyom.



S kik demokráciát hitetnek

 bár a lóláb mindig kilóg 

harsogva hirdetik a plebsnek,

hogy ők az örökkévalók.

Mindenki gaz, csak ők a jók 

sulykolják vizen, szárazon,

de eltűnnek előbb-utóbb

s nyomukat benövi a gyom.



Herceg, mikor dölyfös tahók

osztozkodnak országodon:

bűn addig várni birkamód,

míg nyomuk benövi a gyom!


Dante a negyedik körben

A gyászvidékből mind többet bejárva

szálltunk alább, súlyt görgetők körébe,

kik egymást lökdösték előre-hátra.



Köztük papok, kik még a földön élve

érsekek, pápák voltak, ám gyakorta

sodorta bűnbe őket pénznek éhe.



S arra gondoltam akkor, háborogva:

kik bort vedelve vizet prédikálnak,

ne számítsanak fönt se irgalomra.



Mert ha törvényeit a Bibliának

olyan szegi, ki betartatni rendelt:

a Hitre is ráéghet a gyalázat.



A Hit, amely igazgat sok-sok embert,

rossz hirdetőitől beszennyezetten

új követőkre nem könnyen tehet szert.



Én bízom egy eljövendő Ferencben,

ki Betlehemig mindent visszapörget.

Nekem immár csak őt szabad követnem,



hogy vállalhatóbbá tegyük a Földet.


Sátánfiak

A hívők sokaságának pedig szíve-lelke egy vala; és senki semmi marháját nem mondá magáénak, hanem nekik mindenök köz vala […] Mert szűkölködő sem vala ő közöttük senki: mert valakik földek vagy házak birtokosai voltak, eladván, elhozák az eladottak árát. És letevék az apostolok lábainál: aztán elosztatott az egyesek közt, a mint kinek-kinek szüksége vala.

(Apostolok Cselekedetei, 4.,32.,3435.)



Marxék mitől sátánfiak?

Csak átvették és újraírták

a bibliai tanokat,

hogy álmaikhoz igazítsák.

A közösségi lény leginkább

őskeresztényekkel rokon:

ügyéhez ők adták a mintát.

Én ilyenekhez tartozom.



Sztálinhoz nincs közöm, sosem

lehet Kim Dzsong Un elvbarátom,

ki miattuk ellenfelem:

azzal nincs mód vitába szállnom.

S Torquemadák miatt utálnom

a ma egyházát nincs jogom,

régi máglyák tüzét  belátom 

nevetség volna oltanom.



Így hát nem inkvizítorok

rémtettei miatt kesergek,

az bőszít, hogy a főpapok

sem tisztelik az ősi elvet,

a keresztényi szeretetnek

nincs bennük még szikrája se,

nekik a pápa is eretnek:

nem istenük az istene.



Úrjézus elvtárs, újra kell

szólnod tevéről, tű fokáról,

mert templomodban sokezer

szemforgató kalmár harácsol,

s azt is megérhetik a jámbor

hívők, hogy felszentelt ökör

farag furkót a keresztfából 

és odasújt, ahova köll.


Centenárium 2017

A kommunizmus bukása után nem a kommunisták ellen kell hadakozni, hanem a kapitalizmus igazságtalanságaira kell a kommunizmusénál jobb és értelmesebb választ találni.

(Szent II. János Pál)



Legeljetek békén, ti népek!

Baromból  ember? Nem, soha. 

írta Puskin az ezernyolcszáz

huszonhármas évben,

és hinni ezt megvolt a jó oka,

hisz a valóban barommá alázott

muzsikok s egyéb kiszolgáltatottak

millióinak csöpp esélye sem volt

emberré lenni az embertelenség

s a véle cinkos spleen sivár honában.



Kilencvennégy évvel később  leginkább

egy Léna-menti férfi

konok buzgalma eredményeképpen 

a baromsorban tengőkből sokan

megcáfolták nagy költőjüket azzal,

hogy nem csupán a scsít, a pirogot, de

az igazságot is éhezni merték,

igazságos világot követelve.

S magukat ezzel emberré emelték.



Ez az újfajta éhség

vetett véget a termelő zabálás

mohóságának. S úgy látszott, örökre.



És most, száz esztendővel

e szép étvágy után a visszaforgó

Föld kifosztói azon fáradoznak,

hogy az igazságérzetet kiöljék

a sokaság szivéből,

embert barommá silányítva újra,

amely hálás új elnyomóinak,

ha tarlott gulyaréten pár fűszálat

meghagynak néki, mit mohón legelget,

nem tudva, hogy a tagló

a vágóhídon majd rá is lesújt.



A történelmi leckét

egy pápa megtanulta.



S van még remény:

napjainkban egy másik újra fújja.


Charmant Souvenir


Szerelem

Útrakél a lányka

párja-lakta tájra,

és ha párja háza

zárva:

küszöbre ülve várja.



Ám hogyha párja

az ajtaját kitárja:

áldás az ágya.



És hogyha átka

sújt is rája:

azt sem bánja.



Azt sem bánja.


Tarkaröptű

Dallam igézi, táncol a lány,

botlik a fény csupaszín derekán,

tarka a szoknya, szárnya viszi,

s tarka a röpte, sugár szinezi.



Szép hevületben izzik a nyár,

bársony a szél, melegít, muzsikál,

ám az időnek jégfoga nő

s megmar a tél, te kacér repeső…



Vethet-e véget táncnak idő?


Charmant Souvenir

Maria del Rosario

Argentinából jött el

Poitiers-be, brummogó

Air France repülővel.

Még Francisco voltam, mikor

elindultunk Cognac-ba

(ahol párlattá lesz a bor

Martell-zsebet dagasztva).

S hogy a kortyok a torkomon

 és torkán is  leértek:

Pacónak, majd duruzsolón

Paquitónak becézett.

A többit már homály fedi,

konyak aranyló gőze:

vajon mi lettem ott neki?

Pajtása? Szeretője?

Mire magamhoz tértem, a

helyén csak egy virág volt.



Párlattá bűvöl illata

ma is minden pohár bort.


Mediterranea

Mikor holdfényben fürdik már a tájék:

tücsök és lepke is kigyúl a vágytól,

forró a déli szél is, szinte már ég,

mikor kinéz a lány kis ablakából.



Szemléli: hódol-é a csillagtábor?



Fényes, veszettül fényes mind a csillag,

de tekintete tündöklőbb a lánynak,

az ég burkán is átragyogva hírt ad

oly üdvösségről, mit csak földi vágy ad.



Bosszantására angyalok hadának.


Fenesta

Nem fénylik már az ablak, nem világol,

nincs már, ki azt az ablakot kitárja,

csak sötétség suhog a síri házból

a csillagtalan őszi éjszakába.



A szerelem egy lány szemét lezárta.



Eredj a puszta partra, várd az éjfélt,

mert hátha visszatér a lányka árnya,

hallgasd a tenger súlyos szívverését,

figyelj a hullámzás harangszavára.



S fájdalmad elcsitul a parton állva.


Ruszalka

Vízitündér a mélyben. Pillantása

a sötétlő vizekből is kifénylik,

beleragyog a roppant éjszakába

s győzelmesen sugárzik fel az égig.



A gravitáció mindent marasztna?

Mit föld leköt, sosem kerülhet égre?

Zenitre jutna úgy a lánynak arca

s aranyat szórna ránk, mikor lenézne.



De tartja lent a mély. Ezért csak ábránd,

hogy felragadja egyszer majd az ég.

Pedig magasba nézve is csodálnánk,

ahogy elfoglalja a nap helyét.


Mikor leáldozott a nap

Valahol, túl az éjszakán

vár rám egy sosemvolt leány,

képzeletem kreálta régen

s túlnyomta az időn, a téren.

Most szenved a fantázia:

nincs mód a lányig jutnia.



Hisz tömb-sötétben nem tehet

egy lépést sem a képzelet,

az áthatolhatatlan éjben

nem int felé csöpp messzi fény sem.

Egy csonka romfalon ragadt,

mikor leáldozott a nap.



Egy villanás elég lehet,

hogy mozduljon a képzelet:

lidércláng, szentjánosbogárka

nyomát követve messze szállna,

de a borzalmas vaksötét

páncélját nem törheti szét.


Nincs pusztulás


Előre

Engedd a népemet előre menni!

(Ladányi Mihály: Spirituálé)



Gyalog, biciklin és szekéren,

pocsolyás kátyúkon keresztül

tanyákról indult el a népem

az indóházhoz seregestül.



Ott azt remélte, hogy menetrend

szerint roboghat majd a fényes

horizonthoz, a földet csókkal

érintő égbolt pereméhez.



Nem ért oda. Új útra kelni

visszamarsolt az indóházig,

hol az előre menni vágyók

előtt váltót már ördög állít,



s vakvágányon az új törekvés

nekifut rozsdás ütközőknek,

hol megszakadt sínpárt siratva

megtorpant utasok időznek.



Nincs út tovább. Nincs út előre.

És már erő se visszamenni.

A veszteglő vagonban ülve

nem számít mozdulásra senki.


Végállomás

Végállomás? Vagy végső pihenő?

Gördülhet még, amit a gaz benő?



Vagon? Vagy csak korhadó faanyag?

Sínpárokon már sohasem szalad.



Pedig vannak még jó kerekei

(habár a rozsda mindet belepi).



Ha fogva tart a vegetáció:

kolonc a vas. És hiábavaló.



Nincs mozdulás többé. Vegyülni kell

fojtó növényzet elemeivel.


Csarnok

Ahol az ablak betörik,

ahol a tető beszakad,

onnan kiillan a jövő,

de a múlt képe ott marad.

Kikukucskál a réseken,

ki is bújik, de visszatér

rögtön a rozsdás vaskapun,

mit neki nyitott ki a szél.

S telerakja a csarnokot

emlékek kontúrjaival,

és minden emlék testet ölt,

mielőtt végleg múltba hal.

Már nem ürességet talál,

aki véletlenül betér,

hisz minden sejlő rajzolat

pulzáló évekről mesél,

évekről, melyeknek során

formálódott itt valami,



minek létét új létre kelt

holtnak hitt múlt oltotta ki.


Kőfej a gánti bányában

Bauxit-arc. Rőt, rezzenéstelen.

Talányos, furcsa a kifejezése.

Ősidők óta réved mereven

lávafolyamok elhamvadt tüzébe.



Vöröslő arc ez, nem vitás. De nem

szégyentől ég, hisz nincsen érzeménye,

lázrózsa-színt vetít rá szüntelen

elmúlt világégések máglyafénye.



Közömbössé e lángoktól fagyott,

elmondja mégis, amit láthatott,

közlékeny, bár sosem mozdúl a szája.



Beszél, ne félj. Merev, de nem halott.

Szavát  ha értőn nézed  hallhatod.

Vöröslő múlt hiteles krónikása.


Nincs pusztulás

A fa sírkő mellől is ég felé tör,

de nem szakadhat el a gyökerétől.



Holtakból is táplálkozik az élet

erein át a fa gyökérzetének.



A foszló test jó táplálék a fának 

élősdije az élet a halálnak.



Ne fintorogj, a rothadást ha érzed,

mert létforrássá válhat az enyészet.



Rügy, majd virág, majd zöld levél az ágon:

gyönyörűszép győzelem a halálon.



Nincs pusztulás. Ne rettegj hát a végtől.

A fában folytatod, mely ég felé tör.


Tranzit

Valaki jön az éjszakából,

elébe visszhangzik a távol:

az eddig megtett út mögötte.

Szembeszél húzza már előre.



Hova jutott be? Hova lép ki?

E hely végállomása néki?

Vagy csak kietlen pihenőhely,

hol elidőzni is erő kell?



Valaki jött az éjszakából,

éj-űzte, éj-takarta vándor,

s újra kilép az éjszakába.



Visszhang előtte és utána.


Költőtársamnak,

hogy ne csak borsót hányjon a falra



Képesek vagyunk faltörő-szerepre,

te is, meg én is  és mindannyian,

kinek emberhez méltó gondja van.

A kisemberek terhét vedd szivedre 

s válladra is! Ahogy azt a mosónő

fia rendelte. S irts gyomot, ahol nő.



Ez a dolgunk: sorsközösség sokakkal.

S gyomirtás is: fogjon sarlót a dalnok,

ha országát gazosítják a latrok.

Nem kell hozzá rézágyú, harcias dal,

csupán kikezdhetetlen eltökéltség 

s a fal mitőlünk is megkapja rését.



Divatos blöffölés neked nem áll jól,

ne hagyd el hát a tiszta versbeszédet

a szakma illanó tetszése végett.

Számos költő ma jobbra-balra táncol,

tisztességét harminc ezüstre váltja

silány perc-emberkék előtt riszálva.



Akárki vagy  nekem már jóbarát vagy,

versekkel tettél szövetségeseddé,

s ezt a kötést villám se vágja ketté.

A téboly  hidd  hazánkban is alábbhagy.

S habár a sorsod belekeseredhet:

a csüggedést ítéld szégyenletesnek.


Dante a tizedik körben

Alföldy Jenőnek


I.

Mi jóval túl az életút felén

jutottunk el a hírhedt vad vadonba,

végére érni  nékünk  nincs remény.



Időnk lejár. Itt végezzük. Goromba

igazság ez  és attól mit se tompul,

hogy az sem érzi át, aki kimondja.



Nem tudjuk meg, mi van a vadonon túl,

párduc, oroszlán s nőstényfarkas állja

utunkat  és helyéről egy se mozdul.



S nem jő Vergilius, kinek tanácsa

kerülő útra téríthetne innét 

beleunt rég a kalauzolásba.



De lelkünk mélyén pislákol a hit még,

hogy Beatrice létezik! Csak éppen

elérhetetlenné emelte szintjét.



Belátjuk már: nincs arra csöpp esély sem,

hogy közelébe juthatunk, de  azzal,

hogy hisszük létezését  eltökélten



állunk halálig, szemben a vadakkal.


II.

Talán bölcsebb lett volna csak merengnem

lovag-eszményeim napos honában,

nem vonna most árnyékba semmi engem.



A fellegekből mégis földre szálltam

mikor prior-talárt kinált Firenzém 

nagy álmokból még meg nem élt kis állam.



Mert semmi úgy a vallott, messzi eszmény

ha nem mozdulsz elérni  s ez vezérelv:

hajóra jutni légy merész dereglyén.



És lettem pápa-gáncsoló fehér guelf,

ravasz tanácsadó, olykor kegyetlen

ítélő is, ha mindebből a nép nyert.



Csak érte volt, ha érdes mélybe estem

eső gyanánt a bársony fellegekből,

hogy lenn a zsenge lét virulna szebben.



Talán bölcsebb lett volna mindezektől

távol maradnom, lanyha líra biztos

fedezékében, míg a játszma eldől!



De így maradtam tiszta én: a piszkos

napi harcokban élesztvén az eszmét.

Száműztek érte, mint egy sanda gyilkost.



Csak ezt tenném, ha még egyszer születnék.

S nevem százszor temesse bár a vád:

letagadni százszor is képtelenség.



Ki egyszer sem tagadta meg magát.


III.

Mélyét be kellett járnom a Pokolnak,

hogy ihletem többé ne tizedeljem,

hogy meg ne rettentsen, ha felbomolhat



szabadságommá lényegült fegyelmem.

A Mindenséget mondtam el csupán csak,

mert mindent elmondani lehetetlen.



Ha úgy vádoltam, hogy senkit se bántsak,

ha hős akkor voltam csupán, ha hagyták:

torzképe csak milliók igazának



a részlegessé csonkított igazság.

Hiába hát megannyi költemény?

Még akkor is, ha művem nagyra tartják?



Az ÚJ ÉLET útjának elején

megírok újra mindent, mit leírtam,

hogy hitemet elhiggyem végre én



és megváltómra leljek a papírban.

Ti pedig versem halljátok szorongva

és ne szelíden bólogatva: így van.



Csupán amit dalolt már, azt dalolja

fegyelmezetlenebb hangján a szívem,

s ha kell, akár magát is perbefogja,



hogy mindent nyerjen s mindent elveszítsen.


IV.

S hogy mindörökre száműzött Firenze:

hitem virága rég gyökértelen már,

mégis virul, hisz vázájába tette



a pártfogó város, Ravenna, nektár

hűsében ápolgatva puszta szárát,

miért cserébe bimbó és szirom jár.



Nem vádolom Firenzét, hisz silány vád

döfést vádolni azzal, hogy halálos 

rokonok még vitézség és zsiványság.



A rend, a nép, a tartomány, a város

magát lemosni téved néha sárba

s nem vétkezik, ha szennytelent kiátkoz.



Mindegy. Most öldöklő az Arno árja,

a tébolyult vizek egéig érnek

volt városomnak  jaj, talán kiállja!



Hát félre most a guelf-ghibellin érdek!

És száműzött-megbántottság se bántson!

A városért, mely átkoz, sírva vérzek.



S a Poklot érte most megint bejárom.


V.

Családapának nem való, ki népét

családnyi-eggyé úgy forrasztaná, hogy

saját családja sínyli küldetését.



A költősors a költőnek csak átok,

mely hitvesének sorsában fogan meg 

világot megválthat, de nem családot.



Az életem szétosztható aranyhegy,

minek csak súlyát érzi az, ki hordja,

s ki  hozzákötve  véle egy úton megy.



Övéivel nem osztható a sorsa

annak, ki milliókkal osztja sorsát,

szeretetét elaprózván hozomra.



Ha ellök is: otthonom ez az ország.

S csak menedék a kis családi fészek,

mely befogad, szivembe lopva gondját.



Ha asszonyom felhős szemébe nézek:

nagy bűnnek érzem minden csöpp erényem 

védőügyész az elfogult igézet.



Mégis tudom: nincs arra már remény sem,

hogy sors-osztómhoz olyképpen legyek jó,

ahogy őszinte szívvel rég igértem.



Egyszer talán megért fiam, Pietro.


VI.

Itália több asszonyát szerettem 

s egyetlenért volt minden áradó dal,

kit Beatrice néven emlegettem.



Mert költő ajkán összegzés a sóhaj,

sok rebbenő vágy egybefoglalása,

hol ábránd gazdagul tapinthatóval.



Beatrice a létem ragyogása,

már nem tudom: nő volt-e vagy csak eszmény?

De benne egyek mind: a Csitrilányka,



Gentucca, Montanina, s megnevezném

Pietrát is, legérzékibb szerelmem,

ki felforralta vérem sok-sok estén.



Róluk-nekik nem sok verset szereztem,

ám egyik ízt, a másik illatot hoz

 kis múzsákkal a művészet kegyetlen 



Beatricét dicsérő himnuszomhoz.

(Minek legszebb formáit keresem ma,

s ha meglelem: ennen dalom föloldoz.)



Mert számvetésre kényszerít Ravenna,

Firenzét lassan elfödi a távol,

hol már nem vár a nőm, Donati Gemma.



Beatricém a lelkemben világol.

Munkálkodom, hogy fényét kivetítsem:

árassza el a sötétség honát, hol



fehér botjával botorkál az Isten.


VII.

Van bűn, amelyből mit se láttam akkor,

midőn poklok Kilenc Körét bejártam,

mert ott nem láttam jól az ámulattól.



E bűnre így a poklon túl találtam,

ahogy kijöttem onnét  hisz magamban

hordoztam, tűzálló lélekbe zártan.



Nagy vétkem az  mitől jobban riadtam

a poklon túl, mint benne bármi mástól ,

hogy lángok közt is krónikás maradtam,



ki minden lázadó dühöt palástol,

szemléli csak, mitől más holtra borzad,

míg ő témát remél e borzadástól.



Ki tisztességét úgy óvná a tollnak,

hogy pusztulást is csak leírni képes:

nem ellenzéke többé a pokolnak.



Haragot hóhér vérpadon nem érez,

csupán a pontos bárd-csapást vigyázza 

nem kontár ő, ki mindent összevérez!



Ezért  bár mesterségben nem hibázva 

kénköves bűznek adja el a lelkét

s tollát tudatlanul cseréli bárdra,



kinek bűzlő az elkötelezettség.


VIII.

S mert ghibellinné lettem én, fehér guelf,

 a városért és nem pálfordulásból 

nem szűnik vágni engem szablya és nyelv.



E fordulást megértenék akárhol,

hisz tisztesebb visszája a köpenynek,

mint véres színe. Ám Firenze  vádol.



Attól lehet ma megbecsült, ki megvet,

hogy megbecsülést nem várt egyikünk sem,

akik szívből színleltünk tisztesebbet.



Becsületes maradni nem-becsülten

olyan nehéz, mint tűzön kelni által

és kormossá se lenni bent a tűzben.



A várost vállalom  bár most se vállal.

De már nem is e vállalás a fontos,

hanem, hogy színem s szívem pirosával



maradjak hű a Vörös Liliomhoz.
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